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Wetsontwerp tot uitvoering en aanvulling
van de wet van 2 mei 1995 betreffende
de verplichting om een lijst van manda-
ten, ambten en beroepen, alsmede een
vermogensaangifte in te dienen

Projet de loi exécutant et complétant la loi
du 2 mai 1995 relative à l’obligation de
déposer une liste de mandats, fonctions
et professions et une déclaration de
patrimoine

——— ———

AMENDEMENTEN AMENDEMENTS

——— ———

Nr. 11 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 11 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 2 Art. 2

In het tweede lid van dit artikel de woorden «de
begindatum van de uitoefening van die mandaten,
leidende ambten of beroepen, voor zover die zich
situeert in het jaar waarop de aangifte betrekking
heeft» vervangen door de woorden «de begindatum
en de einddatum van de uitoefening van die manda-
ten, ambten en beroepen, voor zover die data zich
situeren in het jaar waarop de aangifte betrekking
heeft».

Au deuxième alinéa de cet article remplacer les
mots «la date de début de l’exercice de ces mandats,
fonctions dirigeantes ou professions, dans la mesure
où elle se situe dans l’année à laquelle se rapporte la
déclaration» par les mots «la date de début et la date
de cessation de l’exercice de ces mandats, fonctions
ou professions, dans la mesure où ces dates se situent
dans l’année à laquelle se rapporte la déclaration.»

Verantwoording Justification

Ook de einddatum moet worden vermeld wanneer hij valt in
het jaar waarop de aangifte betrekking heeft. Anders dreigt de
aangifte zeer verwarrend te zijn.

La date de cessation doit eˆtre mentionnée aussi si elle se situe
dans l’année à laquelle la déclaration se rapporte, sinon la décla-
ration peut preˆter à confusion.

Zie: Voir :
Gedr. St. van de Senaat : Documents du Sénat :

1-621 - 1996/1997: 1-621 - 1996/1997:

Nr. 1: Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegen-
woordigers.

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants.

Nrs. 2 en 3: Amendementen. Nos 2 et 3 : Amendements.

1-621 - 1997/1998: 1-621 - 1997/1998:

Nr. 4: Advies van de Raad van State. No 4: Avis du Conseil d’État.
Nr. 5 : Amendementen. No 5: Amendements.
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Nr. 12 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 12 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 3 Art. 3

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Uit het oogpunt van de wetgevingstechniek verdient het aanbe-
veling de verschillende wijzigingen van artikel 1 van de wet van
2 mei 1995 te groeperen in één artikel. Het ontworpen artikel 12
bevat reeds 3 voorstellen tot wijziging van artikel 1 van de wet van
2 mei 1995. De inhoud van artikel 3 wordt bijgevolg beter in arti-
kel 12 opgenomen.

Du point de vue légistique, il serait judicieux de regrouper en un
seul article les diverses modifications de l’article 1er de la loi du
2 mai 1995. L’article 12 en projet contient déjà 3 propositions de
modification de l’article 1er de la loi du 2 mai 1995. Le contenu de
l’article 3 sera inséré dans l’article 12.

Nr. 13 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 13 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 5 Art. 5

In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen: À cet article apporter les modifications suivantes:

A. In § 3, derde lid, het woord «niet-verzegelde»
vervangen door het woord «niet-gesloten».

A. Au § 3, troisième alinéa, remplacer le mot
«scellée» par le mot «fermée».

B. In § 4, eerste lid, het woord «verzegelde» ver-
vangen door het woord «gesloten».

B. Au § 4, alinéa 1er, remplacer le mot «scellé» par
le mot «fermé».

C. In § 4, tweede lid, het woord «verzegeld» ver-
vangen door het woord «gesloten».

C. Au § 4, deuxième alinéa, remplacer le mot
«scellé» par le mot «fermé».

D. In § 4, tweede lid, het woord «verzegeling» ver-
vangen door het woord «sluiting».

D. Au § 4, deuxième alinéa, remplacer le mot
«scelle» par le mot «ferme».

E. In de Franse tekst de woorden «de patrimoine»
invoegen tussen de woorden «une déclaration» en de
woorden «est envoyée».

E. Insérer les mots «de patrimoine» entre les mots
«une déclaration» et les mots «est envoyée».

Verantwoording Justification

Het aanbrengen van zegels is vrij archaı¨sch en omslachtig. L’application de scellés est une opération assez archaı¨que et
compliquée.

Het volstaat volgens ons dat de omslag gesloten is. La garantie de fermeture du pli est, selon nous, suffisante.

Nr. 14 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 14 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 6 Art. 6

In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen: À cet article, apporter les modifications suivantes:

A. In § 1, eerste lid : A. Au § 1er, premier alinéa, remplacer :

1o de woorden «1 april» vervangen door de woor-
den «30 april»;

1o les mots «1er avril» par les mots «30 avril»;

2o de woorden «15 april» vervangen door de
woorden «15 mei»;

2o les mots «15 avril» par les mots «15 mai»;

3o de woorden «30 april» vervangen door de
woorden «31 mei».

3o les mots «30 avril» par les mots «31 mai».

B. In § 1, tweede lid : B. Au § 1er, deuxième alinéa, remplacer :

1o de woorden «15 april» vervangen door de
woorden «15 mei»;

1o les mots «15 avril» par les mots «15 mai»;
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2o de woorden «30 april» vervangen door de
woorden «31 mei».

2o les mots «30 avril» par les mots «31 mai».

C. In § 2, eerste lid, de woorden «15 mei» vervan-
gen door de woorden «15 juni».

C. Au § 2, premier alinéa, remplacer les mots
«15 mai» par les mots «15 juin».

D. In § 2, tweede lid, de woorden «31 mei» ver-
vangen door de woorden «30 juni».

D. Au § 2, deuxième alinéa, remplacer les mots
«31 mai» par les mots «30 juin».

E. In § 3: E. Au § 3, remplacer :

1o de woorden «15 juni» vervangen door de woor-
den «15 juli»;

1o les mots «15 juin» par les mots «15 juillet»;

2o de woorden «15 juli» vervangen door de woor-
den «15 augustus».

2o les mots «15 juillet» par les mots «15 août».

Verantwoording Justification

Dit amendement sluit aan bij de opmerkingen die de vertegen-
woordigers van het Rekenhof hebben geformuleerd tijdens de
hoorzitting met de commissie. De zeer korte termijnen waarbin-
nen het Hof zijn opdrachten moet vervullen, zouden problemen
kunnen opleveren. Om die reden moet artikel 6 gewijzigd worden
zodat het Rekenhof over redelijke termijnen beschikt.

Cet amendement fait suite aux remarques formulées par les
représentants de la Cour des comptes lors de leur audition par la
commission. Les très brefs délais impartis à la cour pour remplir
ses missions pourraient en effet lui poser problèmes. C’est pour-
quoi, il convient de modifier l’article 6 pour donner à la Cour des
comptes des délais plus raisonnables.

Nr. 15 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 15 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 6 Art. 6

In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen: À cet article, apporter les modifications suivantes:

A. In § 1, eerste lid, de woorden «van wie het noch
de lijst, bedoeld door artikel 2 van die wet, noch de
aangifte, bedoeld door artikel 3 van dezelfde wet,
heeft ontvangen» vervangen door de woorden «van
wie het de lijst, bedoeld in artikel 2 van die wet, of de
aangifte, bedoeld in artikel 3 van dezelfde wet, niet
heeft ontvangen».

A. Dans le texte néerlandais du § 1er, premier
alinéa, remplacer les mots «van wie het noch de lijst,
bedoeld door artikel 2 van die wet, noch de aangifte,
bedoeld door artikel 3 van dezelfde wet, heeft ontvan-
gen» par le texte suivant : «van wie het de lijst,
bedoeld in artikel 2 van die wet, of de aangifte,
bedoeld in artikel 3 van dezelfde wet, niet heeft
ontvangen».

B. In § 2, tweede lid, de woorden «van de belang-
hebbende wet van 2 mei 1995» vervangen door de
woorden «van de bijzondere wet van ... tot uitvoering
en aanvulling van de bijzondere wet van 2 mei 1995».

B. Au § 2, deuxième alinéa, remplacer les mots «de
la loi spéciale du 2 mai 1995» par les mots «de la loi
spéciale du ... exécutant et complétant la loi spéciale
du 2 mai 1995».

C. In § 3 de woorden «van de personen die noch de
lijst, bedoeld door artikel 2 van de wet van 2 mei 1995,
noch de aangifte, bedoeld door artikel 3 van dezelfde
wet, hebben ingediend» vervangen door de woorden
«van de personen die de lijst, bedoeld in artikel 2 van
de wet van 2 mei 1995, of de aangifte, bedoeld in arti-
kel 3 van dezelfde wet, niet hebben ingediend».

C. Dans le texte néerlandais du § 3, remplacer les
mots «van de personen die noch de lijst, bedoeld door
artikel 2 van de wet van 2 mei 1995, noch de aangifte,
bedoeld door artikel 3 van dezelfde wet, hebben inge-
diend» par les mots «van de personen die de lijst,
bedoeld in artikel 2 van de wet van 2 mei 1995, of de
aangifte, bedoeld in artikel 3 van dezelfde wet, niet
hebben ingediend».

Nr. 16 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 16 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 6 Art. 6

In § 2, tweede lid, de woorden «en aan de belang-
hebbende persoon» invoegen tussen de woorden
«aan het Rekenhof» en de woorden «meegedeeld».

Au § 2, deuxième alinéa, insérer les mots «et à la
personne intéressée» entre les mots «à la Cour des
comptes» et les mots «par les services».

Paul HATRY.
Guy MOENS.
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Nr. 17 VAN DE HEREN HOTYAT EN MOENS No 17 DE MM. HOTYAT ET MOENS

Art. 6 Art. 6

Dit artikel aanvullen met de volgende paragrafen: Compléter l’article par les paragraphes suivants :

«§ 4. Indien een persoon die onderworpen is aan de
wet van 2 mei 1995, na de bekendmaking van de lijs-
ten van mandaten, ambten en beroepen in het
Belgisch Staatsblad, tussen de gepubliceerde lijst en de
lijst die hij aan het Rekenhof heeft meegedeeld, een
verschil vaststelt dat niet het gevolg is van de toepas-
sing van § 1, tweede lid, richt hij een schriftelijke ver-
betering aan het Rekenhof, dat ervoor zorgt dat de
verbetering in het Belgisch Staatsblad wordt bekend-
gemaakt.

«§ 4. Si une personne assujettie à la loi du 2 mai
1995 constate, après publication des listes des
mandats, fonctions et professions au Moniteur belge,
une différence entre la liste publiée et la liste qu’il a
adressée à la Cour des comptes, qui ne résulte pas de
l’application du §1er, alinéa 2, il adresse une correc-
tion écrite à la Cour des comptes qui s’assure de la
publication de la correction au Moniteur belge.

§ 5. Indien een persoon die onderworpen is aan de
wet van 2 mei 1995, na de bekendmaking van de lijs-
ten van mandaten, ambten en beroepen in het
Belgisch Staatsblad vaststelt dat de lijst die hij aan het
Rekenhof heeft meegedeeld onvolledig of onjuist is,
richt hij een schriftelijke verbetering aan het Reken-
hof.

§ 5. Si une personne assujettie à la loi du 2 mai 1995
constate, après publication des listes des mandats,
fonctions et professions au Moniteur belge, que la
liste qu’il a communiquée à la Cour des comptes est
incomplète ou inexacte, il adresse une correction
écrite à la Cour des comptes.

Indien het Hof, op basis van de inlichtingen die
hem overeenkomstig artikel 7 van deze wet zijn mee-
gedeeld of op basis van enige andere informatie die
het zou ontvangen, de voorgestelde verbetering
betwist, deelt het dat bij aangetekende brief mee aan
de belanghebbende. Indien deze van mening is dat
zijn verbetering correct is, kan hij binnen vijftien
dagen na de verzending van de aangetekende brief
van het Rekenhof het in § 2 bepaalde orgaan bij aan-
getekende brief vragen zich uit te spreken over de
correctheid van de verbetering. Een afschrift van de
beslissing van dat orgaan wordt, uiterlijk een maand
na ontvangst van de aangetekende brief van de auteur
van de correctie, aan het Rekenhof meegedeeld door
de diensten van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, van de Senaat of van de Raad van de Duitstalige
Gemeenschap. Deze termijnen worden tijdens het
parlementair reces geschorst.

Si la Cour est amenée à contester la correction
suggérée au vu des informations qui lui sont commu-
niquées conformément à l’article 7 de la présente loi
ou de toute autre information qui lui parviendrait,
elle en fait part à l’intéressé par lettre recommandée.
Si celui-ci estime que sa correction est exacte, il peut
s’adresser par lettre recommandée, dans les quinze
jours de l’envoi de la lettre recommandée de la Cour
des comptes, à l’organe prévu au § 2 pour que cet
organe se prononce sur la validité de la correction.
Copie de la décision de cet organe est communiquée à
la Cour des comptes par les services de la Chambre
des représentants, du Sénat ou du Conseil de la
communauté germanophone, au plus tard un mois
après la réception de la lettre recommandée de
l’auteur de la correction. Ces délais sont suspendus
pendant les vacances parlementaires.

Op het einde van de procedure zorgt het Hof, in
voorkomend geval, voor de bekendmaking van de
verbetering in het Belgisch Staatsblad.

À l’issue de la procédure, la Cour s’assure, s’il y a
lieu, de la publication de la correction au Moniteur
belge.

§ 6. Indien het Rekenhof, na de bekendmaking van
de lijsten van mandaten, ambten en beroepen in het
Belgisch Staatsblad, informatie ontvangt waarin erop
wordt gewezen dat een aangifte onvolledig of onjuist
is of dat een persoon die onderworpen is aan de wet
van 2 mei 1995, niet voorkomt op de lijsten die in het
Belgisch Staatsblad zijn bekendgemaakt, onderzoekt
het Hof of die informatie correct is. Acht het Hof de
informatie gegrond, dan deelt het aan de belangheb-
bende bij aangetekende brief mee dat een correctie op
de lijsten bekendgemaakt zal worden.

§ 6. Si, après publication des listes des mandats,
fonctions et professions au Moniteur belge, une infor-
mation parvient à la Cour des comptes, signalant le
caractère incomplet ou inexact d’une déclaration ou
le fait qu’une personne assujettie à la loi du 2 mai 1995
ne figure pas dans les listes publiées au Moniteur
belge, la Cour examine la validité de l’information. Si
elle estime celle-ci fondée, elle fait part à la personne
intéressée, par lettre recommandée, de sa volonté de
publier une correction aux listes.

Indien de belanghebbende meent dat de bekendge-
maakte lijst volledig en juist is of indien hij meent niet

Si la personne intéressée estime que la liste publiée
est complète et exacte ou si elle estime n’être pas assu-
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onderworpen te zijn aan de wet van 2 mei 1995, kan
hij binnen vijftien dagen na de verzending van de aan-
getekende brief van het Rekenhof het in § 2 bepaalde
orgaan bij aangetekende brief verzoeken te verklaren
hetzij dat hij niet onderworpen is aan de wet van
2 mei 1995, hetzij dat zijn aangifte volledig en juist is.
Een afschrift van de beslissing van dat orgaan wordt,
uiterlijk een maand na ontvangst van de aangete-
kende brief van de auteur van de correctie, aan het
Rekenhof meegedeeld door de diensten van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, van de Senaat of van
de Raad van de Duitstalige Gemeenschap. Deze
termijnen worden tijdens het parlementair reces
geschorst.

jettie à la loi du 2 mai 1995, elle peut s’adresser par
lettre recommandée, dans les quinze jours de l’envoi
de la lettre recommandée de la Cour des comptes, à
l’organe prévu au § 2 pour entendre dire soit qu’elle
n’est pas soumise à la loi du 2 mai 1995 soit que sa
déclaration est complète et exacte. Copie de la déci-
sion de cet organe est communiquée à la Cour des
comptes par les services de la Chambre des représen-
tants, du Sénat ou du Conseil de la communauté
germanophone, au plus tard un mois après la récep-
tion de la lettre recommandée de l’auteur de la correc-
tion. Ces délais sont suspendus pendant les vacances
parlementaires.

Op het einde van de procedure zorgt het Hof, in
voorkomend geval, voor de bekendmaking van de
verbetering in het Belgisch Staatsblad.»

À l’issue de la procédure, la Cour s’assure, s’il y a
lieu, de la publication de la correction au Moniteur
belge.»

Verantwoording Justification

Het moet mogelijk zijn een overschrijffout recht te zetten via
een gewone brief van de persoon die de aangifte doet.

Il y a lieu de prévoir la rectification automatique de ce qui ne
serait qu’une simple erreur de transcription, sur simple lettre du
déclarant.

Bovendien moet het ook mogelijk zijn een vergissing recht te
zetten die te wijten is aan de persoon die de aangifte doet, daar het
doel van deze wet de voorlichting van de burger is en de doorzich-
tigheid in de uitoefening van openbare mandaten.

D’autre part, l’objectif étant l’information du citoyen et la
transparence dans l’exercice des mandats publics, il faut permet-
tre la correction d’erreur due au déclarant lui-même.

Het eenvoudigste geval is dat waarin de persoon die de aangifte
doet, iets vergeten is en dat pas vaststelt na ontvangst van de docu-
menten die betrekking hebben op het mandaat dat hij is vergeten
mede te delen (convocatie voor een raad van bestuur...).

Le cas le plus simple est celui de l’oubli du déclarant, qui ne
constate celui-ci qu’à la réception de documents relatifs au
mandat qu’il a oublié de communiquer (convocation à un conseil
d’administration...).

Ten slotte moet een buitenstaander die bij het lezen van het
Staatsblad ontdekt dat de lijsten van mandaten, ambten en beroe-
pen onvolledig zijn, hetzij omdat iemand die aan de wet is onder-
worpen, er niet in voorkomt, hetzij omdat de lijst van iemand die
wel onderworpen is, onvolledig of onjuist is, de gelegenheid krij-
gen dat aan het Rekenhof mee te delen.

Enfin, il faut prévoir le cas où un tiers s’apercevrait, à la lecture
du Moniteur, que les listes de mandats, fonctions et professions
sont incomplètes, soit parce qu’une personne assujettie ne s’y
trouve pas reprise, soit parce que la liste relative à une personne
assujettie soit incomplète ou inexacte, et le signalerait à la Cour
des comptes.

Robert HOTYAT.
Guy MOENS.

Nr. 18 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 18 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 7 Art. 7

In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen: À cet article, apporter les modifications suivantes:

A. Het eerste lid, eerste streepje, aanvullen met de
woorden «en voor de commissarissen van de federale
regering die de titel van gouverneur en vice-
gouverneur voeren, aangesteld in het administratieve
arrondissement Brussel-Hoofdstad.»

A. Compléter le premier alinéa, premier tiret, par
les mots «et pour les commissaires du Gouvernement
fédéral portant les titres de gouverneur et vice-
gouverneur, institués dans l’arrondissement adminis-
tratif de Bruxelles-Capitale.»

B. Het eerste lid, tweede streepje, aanvullen met de
woorden «en voor de Belgische leden van het Euro-
pees Parlement».

B. Compléter le premier alinéa, deuxième tiret par
les mots «et pour les membres belges du Parlement
européen».

C. In de Franse tekst van het eerste lid, negende
streepje, de woorden «fonctionnaires généraux des»
invoegen tussen de woorden «pour les» en de woor-
den «services du Premier ministre».

C. Au premier alinéa, neuvième tiret, insérer les
mots «fonctionnaires généraux des» entre les mots
«pour les» et les mots «services du Premier ministre».
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D. In het eerste lid, twaalfde streepje, de woorden
«de leden van de algemene raad van die instelling»
vervangen door de woorden «de leden van de regen-
tenraad en van het college van censoren».

D. Au premier alinéa, 12e tiret, remplacer les mots
«les membres du conseil général de cette institution»
par les mots «les membres du conseil de régence et du
collège de censeurs».

Nr. 19 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 19 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 7 Art. 7

In het eerste lid de streepjes vervangen door cijfers
(1o, 2o, ...).

Au premier alinéa, remplacer les tirets par des
numéros (1o, 2o, ...).

Nr. 20 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 20 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 8 Art. 8

Het eerste lid aanvullen met de volgende zin : Compléter le premier alinéa par la phrase suivante:

«Voor het opstellen van die lijsten wordt rekening
gehouden met de toestand van het voorgaande jaar.»

«Pour l’établissement de ces listes, il est tenu
compte de la situation de l’année précédente.»

Nr. 21 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 21 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 10 Art. 10

De woorden «artikel 3, § 1,» vervangen door de
woorden «artikel 3, §§ 1 en 2».

Remplacer les mots «article 3, § 1er,» par les mots
«article 3, §§ 1er et 2».

Nr. 22 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 22 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 12 Art. 12

In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen: À cet article apporter les modifications suivantes:

A. Een nieuw 1o invoegen, luidende: A. Insérer un nouveau 1o, rédigé comme suit :

«1o in het nr. 1 wordt het woord «federale»
geschrapt;»

«1o au no 1, le mot « fédéraux» est supprimé».

B. In het ontworpen 3o de woorden «instellingen
opgesomd in artikel 1 van de wet van 16 maart 1954
betreffende de controle op sommige instellingen van
openbaar nut» vervangen door de woorden
«instellingen van openbaar nut waarop de wet van 16
maart 1954 van toepassing is».

B. Au 3o projeté, remplacer les mots «organismes
énumérés à l’article 1er de la loi du 16 mars 1954 rela-
tive au controˆle de certains organismes d’intérêt
public» par les mots «organismes d’intérêt public
auxquels s’applique la loi du 16 mars 1954».

C. Het ontworpen 1o vernummeren tot 2o, het ont-
worpen 2o tot 3o en het ontworpen 3o tot 4o.

C. le 1o projeté devient le 2o, le 2o projeté devient le
3o et le 3o projeté devient le 4o.

D. Een nieuw 5o invoegen, luidende: D. Insérer un nouveau 5o, rédigé comme suit :

«5o in het nr. 11 worden de woorden «de leden van
de Algemene Raad» vervangen door de woorden «de
leden van de regentenraad en van het college van
censoren».

«5o au no 11 remplacer les mots «membres du
conseil général» par les mots « les membres du conseil
de régence et du collège de censeurs».
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Nr. 23 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 23 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 12bis (nieuw) Art. 12bis (nouveau)

Een artikel 12bis (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 12bis (nouveau), rédigé comme
suit :

«Art. 12bis. — Artikel 2, § 1, eerste lid, van de wet
van 2 mei 1995 wordt vervangen als volgt :

«Art. 12bis. L’article 2, § 1er, 1er alinéa, de la loi
du 2 mai 1995 est remplacé par ce qui suit :

«§ 1. De personen die in de loop van een jaar een in
artikel 1 bedoeld ambt of mandaat uitoefenen, dienen
vóór 1 april van het daaropvolgende jaar een schrifte-
lijke aangifte in waarin ze melding maken van alle
mandaten, leidende ambten of beroepen, van welke
aard ook, die ze tijdens het eerstbedoelde jaar hebben
uitgeoefend, zowel in de overheidssector als voor
rekening van enige andere natuurlijke of rechtsper-
soon, feitelijke instelling of vereniging die in Belgie¨ of
in het buitenland gevestigd is.»

«§ 1er. Les personnes qui exercent au cours d’une
année une des fonctions ou un des mandats visés à
l’article 1er déposent avant le 1er avril de l’année
suivante une déclaration écrite dans laquelle elles
mentionnent tous les mandats, fonctions dirigeantes
ou professions, quelle qu’en soit la nature, qu’elles
ont exercés au cours de l’année citée en premier lieu,
tant dans le secteur public que pour le compte de toute
personne physique ou morale, de tout organisme ou
association de fait, établis en Belgique ou à
l’étranger.»

Verantwoording Justification

Het huidige artikel 2 van de wet van 2 mei 1995 maakt alleen
gewag van «de in artikel 1 bedoelde personen». Het lijkt raad-
zaam om aan dat begrip een begrenzing in de tijd te geven.

L’article 2 de la loi du 2 mai 1995 ne mentionne actuellement
que les personnes visées à l’article 1er. Il semble indiqué de limiter
dans le temps la signification de cette notion.

Nr. 24 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 24 DE MM. HATRY ET MOENS

Art. 13 Art. 13

In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen: À cet article apporter les modifications suivantes:

A. Een nieuw 1o invoegen, luidende: A. Insérer un nouveau 1o, rédigé comme suit :

«1o In § 1, eerste lid, wordt het woord «verzegel-
de» vervangen door het woord «gesloten».

«1o Au § 1er, alinéa 1er, le mot «scellé» est
remplacé par le mot « fermé».

B. Een nieuw 2o invoegen, luidende: B. Insérer un nouveau 2o, rédigé comme suit :

«2o In § 3 wordt het woord «verzegelde» vervan-
gen door het woord «gesloten».

«2o Au § 3, le mot «scellé» est remplacé par le mot
«fermé».

C. Het 1o en het 2o vernummeren tot respectieve-
lijk het 3o en het 4o.

C. Les alinéas suivants sont renumérotés en fonc-
tion de cet ajout.

Verantwoording Justification

Het aanbrengen van zegels is vrij archaı¨sch en omslachtig. Het
volstaat volgens ons dat de omslag gesloten is.

L’application de scellés est une opération assez archaı¨que et
compliquée. Selon nous, la garantie de fermeture du pli est suffi-
sante.

Paul HATRY.
Guy MOENS.
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Nr. 25 VAN DE HEREN HOTYAT  EN MOENS No 25 DE MM. HOTYAT  ET MOENS
(Subsidiair amendement op amendement nr. 10) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 10)

Art. 13 Art. 13

A. Na de woorden «In artikel 3 van de wet van
2 mei 1995 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht» de volgende bepalingen invoegen:

A. Insérer les alinéas suivants, après les mots: «À
l’article 3 de la loi du 2 mai 1995 sont apportées les
modifications suivantes»:

1o In § 1, eerste lid, worden tussen de woorden
«een vermogensaangifte» en het woord « in» inge-
voegd de woorden «betreffende de staat van hun ver-
mogen op de dag van hun ambtsaanvaarding»;

1o Au § 1er, premier alinéa, les mots «relative à
l’état de leur patrimoine au jour de leur entrée en
fonction» sont insérés entre les mots «une déclaration
de patrimoine» et les mots «certifiée sur l’honneur
exacte et sincère»;

2o Paragraaf 2, eerste lid, wordt aangevuld met de
volgende volzin :

2o Le § 2, premier alinéa, est complété par la
phrase suivante:

«Deze aangifte heeft betrekking op de staat van
hun vermogen op de dag van het verstrijken van het
mandaat of op de dag van het ontslag.»

«Cette déclaration est relative à l’état de leur patri-
moine au jour de l’expiration du mandat ou de la
démission.»

3o Paragraaf 2, tweede lid, wordt aangevuld met
de volgende volzin :

3o Le § 2, deuxième alinéa, est complété par la
phrase suivante:

«Deze aangifte heeft betrekking op de staat van
hun vermogen op de dag waarop de in de voorgaande
zin bedoelde periode is verstreken.»

«Cette déclaration est relative à l’état de leur patri-
moine au jour de l’expiration de la période de cinq
ans visée à la phrase précédente.»

B. Het 1o en het 2o vernummeren tot respectieve-
lijk 4 o en 5o.

B. Renuméroter les alinéas suivants en fonction de
cet ajout.

Verantwoording Justification

Op deze wijze wordt voorkomen dat er bij laattijdige aangiften
ruimte is voor interpretatie. Ongeacht het tijdstip waarop de ver-
mogensaangifte wordt ingediend, moet de eerste aangifte (§ 1)
overeenstemmen met de ambtsaanvaarding en de tweede met het
einde van het ambt (§ 2, eerste volzin)of met het verstrijken van de
periode van vijf jaar (§ 2, tweede volzin).

On évite ainsi toute possibilité d’interprétation qui pourrait se
poser en cas de retard de déclaration. Quel que soit le moment de
la remise de la déclaration de patrimoine, il sera clair que celle-ci
correspond, pour la première (§ 1er) au moment de l’entrée en
fonction, et pour la seconde (§ 2, première phrase), au moment de
la fin des fonctions ou à l’expiration de la période de cinq ans (§ 2,
deuxième phrase).

Robert HOTYAT.
Guy MOENS.

Nr. 26 VAN DE HEREN HATRY EN MOENS No 26 DE MM. HATRY ET MOENS

Bijlagen Annexes

Bijlage 1, houdende het modelformulier «Lijst van
mandaten, leidende ambten en beroepen» en bijlage
2, houdende het modelformulier «Vermogen»
schrappen.

Supprimer l’annexe 1, contenant le formulaire-type
«Liste de mandats, fonctions dirigeantes et profes-
sions», et l’annexe 2, contenant le formulaire-type
«Patrimoine».

Verantwoording Justification

Het is niet raadzaam de modelformulieren in de wet zelf op te
nemen. De wetgeving inzake de lijst van de mandaten en de ver-
mogensaangifte bevindt zich nog in een experimentele fase,
hetgeen zich zal uiten in veelvuldige wijzigingen van de modelfor-
mulieren.

Il n’est pas indiqué d’inscrire les formulaires-type dans la loi. La
législation concernant la liste des mandats et la déclaration de
patrimoine est toujours dans une phase expérimental, ce qui
provoquera de multiples modifications des formulaires-type.

Paul HATRY.
Guy MOENS.
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Nr. 27 VAN DE HEREN HATRY EN DESMEDT No 27 DE MM. HATRY ET DESMEDT

Art. 6 Art. 6

A. In § 1, eerste lid, eerste volzin, van dit artikel de
woorden «noch de lijst bedoeld door artikel 2 van die
wet, noch de aangifte bedoeld door artikel 3 van
dezelfde wet heeft ontvangen» vervangen door de
woorden «de lijst bedoeld in artikel 2 van die wet niet
heeft ontvangen».

A. Au § 1er, alinéa 1er, 1re phrase, supprimer les
mots «ou la déclaration prévue à l’article 3 de la
même loi».

B. In § 3 van dit artikel de woorden «noch de lijst
bedoeld door artikel 2 van de wet van 2 mei 1995,
noch de aangifte, bedoeld door artikel 3 van dezelfde
wet hebben ingediend» vervangen door de woorden
«de lijst bedoeld in artikel 2 van de wet van 2 mei
1995 niet hebben ingediend».

B. Au § 3, supprimer les mots «ou la déclaration
prévue à l’article 3 de la même loi».

C. Het artikel aanvullen met een § 4, luidende: C. Compléter l’article par un paragraphe 4 rédigé
comme suit:

«§ 4. Wat de in artikel 3 van de wet van 2 mei 1995
bedoelde aangiften betreft, is een identieke procedure
met gelijkwaardige termijnen van toepassing vanaf
15 januari van het jaar dat volgt op de eerste ambts-
aanvaarding.»

«§ 4. En ce qui concerne les déclarations prévues à
l’article 3 de la loi du 2 mai 1995, une procédure iden-
tique avec des délais de même importance s’applique
à partir du 15 janvier de l’année qui suit la première
entrée en fonction.»

Verantwoording Justification

Al deze amendementen hebben tot doel de vermogensaangifte
te vereenvoudigen. Vele instellingen, onder meer de banken, stu-
ren hun klanten een overzicht van hun tegoeden op 31 december.
Door personen die een vermogensaangifte moeten doen in staat te
stellen te wachten op dat overzicht alvorens die aangifte in te
dienen, kan men hun taak aanzienlijk vereenvoudigen.

Tous ces amendements sont justifiés par la volonté de rendre
plus commode la déclaration de patrimoine. En effet, de
nombreux organismes, notamment bancaires, envoient à leurs
clients un récapitulatif de leurs avoirs au 31 décembre. Permettre
aux personnes soumises aux obligations de déclaration d’attendre
ces récapitulatifs pour remplir leurs devoirs, c’est une simplifica-
tion précieuse de leurs taˆches.

Nr. 28 VAN DE HEREN HATRY EN DESMEDT No 28 DE MM. HATRY ET DESMEDT

Art. 13 Art. 13

A. Een nieuw 1o invoegen, luidende: A. Insérer un nouveau 1o, rédigé comme suit :

«1o Paragraaf 1 wordt aangevuld met het volgen-
de lid :

«1o Le § 1er est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

« Is de persoon die de aangifte doet gehuwd in
gemeenschap van goederen, dan geeft hij de helft van
de hem bekende gemeenschap van goederen aan.»

«Le déclarant marié sous un régime de commu-
nauté de biens déclare la moitié de la communauté
dont il a connaissance.»

B. De volgende leden vernummeren rekening
houdend met deze toevoeging.

B. Renuméroter les alinéas suivants en fonction de
cet ajout.

Verantwoording Justification

Dit amendement vloeit voort uit de discussie over de gevolgen
van de vermogensaangifte voor het huwelijksgoederenstelsel van
de echtgenoten en houdt rekening met de conclusies van de
geraadpleegde professoren.

Cet amendement fait suite aux discussions relatives aux consé-
quences des déclarations de patrimoine sur le régime matrimonial
des époux, ainsi qu’aux conclusions des professeurs consultés.

Het is van fundamenteel belang dat niet wordt geraakt aan het
recht op privacy van de echtgenoot van degene die de aangifte
doet. De echtgenoot kan vanzelfsprekend niet gedwongen

Il est fondamental de ne pas porter atteinte au droit à la vie
privée du conjoint du déclarant. C’est pourquoi, il ne peut bien
sûr être question de forcer le conjoint à une quelconque déclara-



1-621/6 -1997/1998 ( 10 )

worden tot het doen van enige aangifte. Om het recht op privacy
van de echtgenoot van de persoon die de aangifte doet volledig te
waarborgen, moet men verdergaan en bepalen dat de persoon die
de aangifte doet enkel de helft van de gemeenschap die hem
bekend is moet aangeven, wat elke verificatie van of elk onder-
zoek naar de ree¨le waarde van de gemeenschap van goederen uit-
sluit.

tion. Mais, pour sauvegarder totalement le droit à la vie privée du
conjoint du déclarant, il faut aller plus loin et prévoir que le décla-
rant ne doive mentionner que la moitié de la communauté dont il a
connaissance, ce qui exclut toute vérification ou enquête quant à
la valeur réelle de la communauté.

Nr. 29 VAN DE HEREN HATRY EN DESMEDT No 29 DE MM. HATRY ET DESMEDT

Art. 13 Art. 13

A. Een nieuw 1o invoegen, luidende: A. Insérer un nouveau 1o, rédigé comme suit :

«1o In § 1, eerste lid, worden de woorden «In de
loop van de maand» vervangen door de woorden
«Op 15 januari van het jaar».

«1o Au § 1er, alinéa 1er, les mots «dans le mois»
sont remplacés par les mots «au 15 janvier de
l’année».

B. De volgende leden vernummeren rekening
houdend met die toevoeging.

B. Renuméroter les alinéas suivants en fonction de
cet ajout.

Verantwoording Justification

Dit amendement sluit aan bij ons amendement nr. 27 op arti-
kel 6. Al deze amendementen hebben tot doel de vermogensaan-
giften te vereenvoudigen. Vele instellingen, onder meer de
banken, sturen hun klanten een overzicht van hun tegoeden op
31 december. Door personen die een vermogensaangifte moeten
doen in staat te stellen te wachten op dat overzicht alvorens die
aangifte in te dienen, kan men hun taak aanzienlijk vereenvoudi-
gen.

Cet amendement est le corollaire de notre amendement no 27 à
l’article 6. Tous ces amendements sont justifiés par la volonté de
rendre plus commode la déclaration de patrimoine. En effet, de
nombreux organismes, notamment bancaires, envoient à leurs
clients un récapitulatif de leurs avoirs au 31 décembre. Permettre
aux personnes soumises aux obligations de déclaration d’attendre
ces récapitulatifs pour remplir leurs devoirs, c’est une simplifica-
tion précieuse de leurs taˆches.

Paul HATRY.
Claude DESMEDT.

52.426 — E. Guyot, n. v., Brussel


